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Bai viét thao luan mot s6 luan diém vé méi quan hé gitra ngdn ngi, van héa va tu duy va dua ra dan chimg qua
tuc ngir Anh va tuc ngir Viét Nam. Tuc ngit Anh va tuc ngit Viét Nam c6 nhiéu dic diém giéng nhau va khac
nhau thi vi, phan &nh nhiing twong ddng va khac biét trong tu duy va vin hoa, chang han nhu sy tuong dong
vé tu tuang, kinh nghiém séng, triét ly cudc song. Hinh thirc ngdn ngir dé thé hién nhitng noi dung dé trong tuc
ngit Anh va tuc ngit Viét Nam ciing ¢6 nhitng diém tring hop ly thd, ngoai nhitng khac biét do loai hinh ngon
ngtt cling nhu van hoa va tinh cach ngudi Anh va nguoi Viét.

Lam Quang Pong. 2008. Some Cultural, Psychological and National Characteristics in English and
Vietnamese Proverbs. Linguistics, No. 7, pp. 33-43.

The paper discusses viewpoints towards the relationship between language, culture and thought with
illustrations through English and Vietnamese proverbs, which contain interesting similarities and differences.
These in turn reflect the similarities and differences in their thought and culture, including their life
experiences and philosophies. Apart from differences due to their language typologies, cultures and
personalities, English and Vietnamese share a number of commonalities in their forms, such as rhymes,
rhythms, and parallel structure, amongst others.
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